V. Phaedrus 229b4-230b1

1. Elme pot, & 2wkpaTes, ouk evBEVSe HEvTol Tobev amo Tou IAicol AéyeTon o
Bopéas tnv ~ Opelbuiav apmacal;

Eimé imperative, 2™ person singular: “tell!’

wot enclitic personal pronoun, 1% person, dative singular: ‘to me’.

g1Tre pot ‘tell me!’

& introduces the following vocative.

S WKPOTES Vocative. 2 wkpaTns.

ouk the negative, proclitic.

¢vBevSe adverb: ‘from here’, ‘from this quarter’.

HEvTol ‘with a negative to give emphasis to a question’ (Liddell & Scott).

mobev adverb: ‘from some place or other’.

oUk €VBEVSE pevTol Tobev; [was it] not from somewhere around here?’

oo preposition with the genitive: ‘from’.

amo Tou IAiooU ‘from the Ilissus’.

AéyeTton 3" pers. singular, present indicative middle: “is said’.

) Bopéag nominative, the north wind, personified as an anthropomorphic god.

TT]V Opslﬂmo(v accusative.

O(p1TO(OO(l aorist 1nﬁn1t1ve active: ‘to have snatched away’.

AeyeTan 0 Bopeas tnv * Opeibuiav apmacat ‘Boreas is said to have snatched away
Oreithuia’.

Rowe translates: ‘Tell me, Socrates, wasn’t it from somewhere just here that Boreas is
said to have seized Oreithuia from the Ilissus?’

2. NeyeTon yop.

yop ‘In many uses yop has become formulaic, serving only to show the natural
agreement with the existing situation. ... In answers yap marks assent’ (Smyth, Greek
Grammar): ‘It is said so, indeed’.

Rowe translates: ‘Yes, so it’s said’.

3. Ap olv ev@ev&s Xaplsvra YOouv kal |<0(60(p0( |<ou 51a¢>0(vn Ta USATIO
d)ou\JETou Ko E1TITT]5€IO( kopais Tailelv Top oUTAL.

"Ap = dpa interrogative particle, ‘alone, it simply marks the question, the nature of
which is determined by the context’ (L&S).
olv a confirmatory or inferential particle. ‘oUv points to something already mentioned
or known or to the present situation’ (Smyth).
‘Gp oulv is used to draw an affirmative inference, but also when a negative answer is
expected’ (L&S).
"Ap olv evBevSe; ‘Was it then from here?’
xoplevto neuter adjective nominative plural: ‘graceful’, “pleasant’, ‘beautiful’.
neuter nominative singular xoptev, masculine nominative singular xopieis.
youv ‘commonly confirms a previous general assertion by giving a special instance of
its truth. youv is thus used in bringing forward a reason, which, while not absolutely
conclusive, is the most probable explanation of a previous statement.” (Smyth) In the
given instance Phaedrus’ youv introduces the reason for his conjecture.
kol conjunction ‘and’.
kaBopa neuter adjective nominative plural: ‘clear’. kaBopos, -, -0v.
Stadpovn neut. adj. nom. pl.: ‘translucent’, ‘transparent’. Stadavrs, -€s.
Ta neut. definite article nom. pl.



USaTio neut. noun nom. pl. ‘waters’, ‘rivulets’. USATIOV.

dorlveTal 3™ pers. singular indicative middle: ‘appear’, ‘appear to be’.

Ta USaTio paiveTol ‘the waters appear to be’; ‘a neuter plural is regarded as a
collective, and has its verb in the singular’ (Smyth).

emndeia neut. adj. nom. pl.: “fit’, ‘suitable’, ‘convenient’. emTnSet0s, -a, -ov.
kopats feminine noun dative plural: ‘to girls’, “for girls’. kopn.

ﬂalCEl\l present active infinitive: ‘to play’, esp. ‘dance’. Tailco.

Toap = Tapad prep. with accus.: ‘near’, ‘by’, ‘beside’. In elision (‘elision is the
expulsion of a short vowel at the end of a word before a word beginning with a
vowel’ (Smyth)) mapa loses its accent.

O(UTO( neuter pronoun accusative plural ‘them’.

Tap aUTA ‘near them’, sc. Topa Ta USATIC ‘near the rivulets [of Tlissus].’
Rowe translates: “Well, was it from here? The water of the stream certainly looks
attractively pure and clear, and just right for young girls to play beside it.’

4. Ok, oA KO(Toaﬁsv ooov SV 1 TplO( otadia, 1 ‘ITpOS‘ TO v Aypas
SIO(BO(lvouev Kol TToU TIS €0TI Bwuog ouToh Bopsou

Ouk the negative: ‘no’.

aAAa adversative conjunction: ‘but’.

ko TaBev adverb: “from below’.

ooov neuter adjective used adverbially: ‘as far as’, ‘so much as’. 00os, -1, -ov.
8V = 8Vo cardinal numeral: ‘two’.

1 disjunctive particle: ‘or’.

Tpla neuter cardinal numeral, nominative: ‘three’. masculine and feminine Tpels.
otadia neuter noun nom. pl.: ‘stades’. oTaS10v, a ‘stade’ is approximately 185
meters (as calculated on the basis of L&S: 606 % English feet).

1) adverb: ‘in which way’, ‘where’.

TPOs prep. with accus. ‘it expresses motion or direction towards an object’ (L&S):
‘towards’.

1o £v "Aypas “literally ‘the (part) belonging to (“lying in”, Verdenius) Agra’. Agra
or Agrae was one of the demes or administrative districts of Attica.” (Christopher
Rowe). Hackforth: ‘the sanctuary of Agra’.

StoBaivopev pres. indic. act. 1% pers. pl.: “we cross over’, ‘we step across’.
StaBaived.

Tov an enclitic adverb: ‘somewhere’. Enclitics usually lose their accent, but when
several enclitics occur in succession, each receives an accent from the following, only
the last having no accent. In our case mou receives its accent from the enclitic Tis,
which in turn receives its accent from the enclitic ésT1, which, being the last in the
row remains unaccented.

Tis [Bwpos] enclitic indefinite pronoun ‘some [sanctuary]’.

¢oTt enclitic irregular pi-verb, present indicative 3" pers. singular; it loses the
movable -v before a word that begins with a consonant. gipi.

Beopos masculine noun nominative singular: ‘sanctuary’.

auTob1 adverb: ‘there’, ‘on the spot’.

Rowe translates: ‘No, it was from a place two or three stades lower down, where one
crosses over to the district of Agra; and there somewhere is an alter of Boreas.’

5. OV mowu vevonka: oAN elme Tpos A1os,  ZWKPATES, GU TOUTO TO
/ ’ > \ 5
uuBohoynua melbn aAnbes eivat;



mavu adverb (mas): ‘altogether’.

oU Trovu ‘not quite’, sometimes implying ‘not at all’ (L&S).

vevonka 1% pers. perf. indic.: ‘T have observed’, ‘I have seen’.

OV mawu vevonka ‘T have never really noticed it” (Hackforth).

oA\ = oMo adversative conjunction: ‘but’. ‘In elision, oxytone [i.e. with acute
accent on the last syllable] prepositions and conjunctions lose their accent.” (Smyth).
elTré present imperative, 2™ pers. sing.: ‘say!’, ‘tell!’

mpOos prep. with gen. in supplication or adjuration: ‘before’, and so ‘in the name of’
(L&S).

Aios genitive of Zevs.

aAN eime mpos Aids ‘but tell [me], in the name of Zeus’.

ou personal pronoun of 2" person, nominative singular: ‘you’.

ToUTO neuter demonstrative pronoun accusative singular: ‘this’. o0Tos.

To neuter definite article acc. sg.

nuBoAoynua neuter noun acc. sg.: ‘mythical narrative’.

meifn 2™ pers. sg. indicative middle: ‘you believe’. meibopat, meibeo.

aAnbes neuter adj. accus. sg.: ‘true’. aAndns, -€s.

glvan infinitive, irregular pi-verb: ‘to be’. eiui.

Rowe translates: ‘I’ve not really noticed it. But please tell me, Socrates, for goodness’
sake, do you believe this fairy-tale to be true?’

6. AN en O(TI'IOTOIT]\) coorrsp ol 00(1)01 OUK Qv O(Torrog EIT]\) EiTa ooq)l(;ousvog
q)ounv aumv TVEUUO Bopeou KOG TV TANGIov nEprv ouv <D0(puou<810(
TrouCouoav woal, Kou OUTCO &n Ts)\sumoaoav AexBnvat U urro Tou Bopsou
avapnaoTov ysyovsval r] sﬁ Apenou Trayou AeyeTot yop ol kol o0TOS O
Aoyos, ws ekelbev aAX’ ouk evBevde npmacbn.

"AM\ = oMo adversative conjunction: ‘but’.

el particle introducing a condition, proclitic: “if’.

amioTOoINY pres. opt. act., 1% pers. sg.: ‘I would not trust’, I would not believe’.
ATIOTEV.

comep adv. of manner: ‘like as’, ‘even as’.

ol masc. definite article nom. pl.

codol masc. adj. nom. pl.: ‘wise’.

ol codol ‘the wise men’, here with a tinge of irony: ‘the men of science’ (Hackforth),
‘the experts’ (Rowe).

ouk ‘the negative of fact and statement’ (L&S).

av ‘modal particle used with verbs to indicate that the action is limited by
circumstances or defined by conditions’ (L&S).

aToTos masc. adj. nom. sg.: ‘out of place’, ‘strange’.

ginv pres. opt. act., 1% pers. sg.: ‘I would be’. €ipi.

"AM\ €l amoToIny ... oUk av atoTos einv ‘But if I disbelieved it ... I would not be
outlandish’. av goes with the optative einv: ‘I would not be’ and limits its function by
pointing to the condition expressed in the protasis €1 amoToiny: ‘if I disbelieved’.
elTa ‘adverb used to denote the sequence of one act or state upon another’ (L&S):
‘then’.
codilopevos masc. present participle middle, nom. sg.: ‘speculating’. codilopat,
codile.



dainv pres. opt. 1% pers. sg.: ‘I would say’. The optative goes with the av from the
preceding clause, which thus relates both clauses to the condition expressed in the
protasis el amoToiny ‘if I disbelieved it’.

au TNV demonstr. pronoun, acc. sg.: ‘her’, i.e. Oreithuia.

TVEUUO neuter noun nom. sg.: ‘blast’, ‘wind’.

Bopeou noun in the genitive: ‘of Boreas’.

mveupo Bopeou: ‘the wind of Boreas’, i.e. “north wind’.

Kot prep. with gen.: ‘down from’.

tcov fem. (masc. or neut.) definite article, gen. pl.

mAnclov adv.: ‘near by’.

TeTpV fem. n. gen. pl.: ‘rocks’. 1) METPO.

ouv prep. with dat.: ‘with’.

Qopuokela fem. dative.

ouv Qappuakeia “with Pharmaceia’.

mailovoav fem. pres. part. accus. sing.: ‘playing’, ‘dancing’. mailco.

oal aor. inf.: ‘to have pushed’. w3Beco.

[av] dainv oty TVelua Bopeou ... coat: ‘T would say that a gust of Boreas
pushed her’.

KOTO TV TANGIov TETPAV: ‘from the near by rocks’.

ouv Popuokela Tailoucav: ‘as she was playing (or dancing) with Pharmaceia’ (a
circumstantial participial clause; it specifies the circumstances within the framework
of which Oreithuia was pushed down the rocks).

ko conj.: ‘and’.

oUTw, ouTws adv. of manner: ‘in this way’, ‘in this manner’, ‘so’, ‘thus’. oUTWS
mostly loses its final s before a word that begins with a consonant.

81 intensive ‘emphasizes, and makes definite, adjectives, adverbs, pronouns, and
other words’ (Smyth).

TeAeuTnoocav fem. aor. part. accus. sing.: ‘having ended’, ‘having died’.
AexBnvan aor. inf. passive: ‘to have been said’. Aéyco.

UTo prep. with gen.: ‘by’ (of cause or agency).

UTo Tou Bopeou: ‘by the Boreas’.

avapTmaoTov fem. (and masc.) verbal noun, accus. sg.: ‘snatched up’, “carried off’.
VAP TTOOTOS, -OV.

yeyovéval perf. inf. active: ‘to have become’. ylyvoual.

AexBnval ... quapTaoTOV yeyoveval: ‘it was said that she was snatched’.

kol ouT 81 TeEAeuTnoacav Aexbnval avapmacTov yeyoveval: ‘and because she
died in this way (circumstantial participle clause) it was said that she was snatched
away’. The infinitive AexBnvon has its subject in the accusative: TeAeutnoocav,
as does the infinitive yeyovévai: avapmacTov.

1} disjunctive conjunction: ‘or’.

e€ (before a vowel, before a consonant: ¢k) prep. with gen.: ‘from’.

e€ " Apelou mayou ‘from the Areopagus’ (a rocky hill opposite the Acropolis).
AéyeTou pres. indic. middle 3 pers. sg: “is told’. Aéycw.

yop: ‘in fact’, ‘indeed’, ‘for’.

av ‘adverb of repeated action’ (L&S): ‘again’, ‘anew’, ‘further’, ‘moreover’, ‘on the
other hand’; ‘an adversative particle meaning on the other hand, on the contrary’
(Smyth).

ko adverb: ‘also’. ‘ka is both a copulative conjunction (and) connecting words,
clauses, or sentences; and an adverb meaning also, even.’ (Smyth).



oUTos masc. demonstr. pron. nom. sg.: ‘this’.

o masc. def. art. nom. sg.

Aoyos masc. n. nom. sg.: ‘story’.

AEyeTOl Yop ol Kol oUTos 0 Aoyos “for, on the other hand, this story is told
likewise’.

ws declarative conjunction: ‘that’.

eke10ev adverb: ‘from that place’.

oAX = aAAa adversative conjunction: ‘but’.

ouUk the negative: ‘not’.

gvBeVSe adverb: “from this place’.

npmaadn aor. indic. pass. 3" pers. sg.: ‘was seized’, ‘was snatched’. apmalc.
Rowe translates: ‘If I disbelieved it, like the experts, I would not be extraordinary; I
might then cleverly say that a blast of Boreas pushed her down from the nearby rocks
while she was playing with Pharmaceia, and that when she met her death in this way
she was said to have been seized by Boreas — or else from the Areaopagus; for this
account (logos) is given (legein) too, that it was from there and not from here that she
was seized.’

7. Eyco 52 W <D0(16ps a}\)\cog HEV TO TOLOUTO )(O(plEVTO( nyouuou )\10(\1 S¢ SEWOU
KO(l Emnovou Kol oU 1TO(\)U EUTUXOUS’ avdpos, kaT &AAo HEV oUSEV, OTI 5 aUTE
avayKn ]JETO( TOUTO TO TV rI1T1T0|<E\1T0(upcov e180s srravopGoquou kol olbis
TO NS Xluoupag, kol E]TlppEl 85 ox)\os TOlOUTWV ropyovcov Kol ﬂnyaocov |<ou
a)\}\oov aunxavwv TANON Te |<ou O(TO1TIO(I TspaTo)\oywv Tlvmv q)uosow als el
TIS O(mOva mpoofi Ba KT TO EIKOS EKGOTOV, GTE OYPOIKG TIVI COPplcx
XPWUEVOS, TTOATS aUTGY OXOANS SenoEl.

gya personal pronoun of the 1% person, nom. sg.: “I.

8¢ adversative: ‘but’.

£y 8¢: ‘But I

aAAcds adverb of manner: ‘in other respects’, ‘otherwise’..

uev ... 8¢ “Antithetical pév distinguishes the word or clause in which it stands from a
following word or clause marked usually by 8¢’. (Smyth)

Ta neuter def. art. accus. pl.

TolouTa neuter demostr. pronoun accus. pl.: ‘such’ (in quality). ‘in narrative
TolouTa properly refers to what goes before’ (L&S).

Ta TolaUTa: ‘such speculations’, referring to Socrates’ preceding rationalization of
the Oreithuia / Boreas myth.

xoplevTa neuter adj. accus. pl.: ‘pleasing’, ‘graceful’, ‘beautiful’, ‘elegant’, here used
with a heavy tinge of irony, as the further text clearly indicates. XOPIELS, XOPIECTQ,
XOPIEV.

Nyouuat present indicative 1% pers. sg.: ‘I believe’, ‘I hold’. y€opa.

Alaw adverb: ‘very’, exceedingly’.

Setvou masc. adj. gen. sg.: ‘awesome’, ‘clever’, ‘skilful’. 8evos, -1, -0v.

kol conjunction: ‘and’.

MITOVou masc. adj. gen. sg.: ‘hard working’, ‘painfully laborious’. £miTovos, -ov.
mowu adv.: ‘altogether’.

oU TTavu: ‘not quite’.

gUTUXOUs masc. adj. gen. sg.: ‘fortunate’, ‘successful’. elTuXTS, -€S.

avdpos masc. n. gen. sg.: ‘man’. avnp, O



The clause Aoy 8¢ Se1vol kol ETITTOVOU Kol oU Ty EUTUXOUS avdpos With its
genitives antithetically qualifies Ta TolaUTa, i.e. the attempts of ‘the wise men’ to
rationalize myths, from the preceding clause. In the uev clause he said that he views
such attempts as ‘otherwise pleasing’, in the 8¢ clause he qualifies such attempts as
appertaining to men who are too clever for their good. Smyth in his Greek Grammar
states that ‘the genitive most commonly limits the meaning of substantives,
adjectives, and adverbs, less commonly that of verbs ... denoting the class to which a
person or thing belongs’.

KOT = KarTa: prep. with accus.: “in relation to’, ‘concerning’.

aAAo neuter pron. in accus.: ‘another’, ‘one besides what has been mentioned’ (L&S).
aAlos, -, -o.

oUSEV neuter pronominal adjective, accus.: ‘not one’, ‘none’, ‘nothing’. oudels,
oudepia, oudEv.

koT oAAo HEV oudev “for no other reason’. This uev clause points to, or signals, the
reason for the view that Socrates has just expressed, the reason that is given in the 8¢
clause that follows.

OT!1 a causal particle: “for that’, ‘because’.

8 = 8.

aUTG masc. demonstr. pron. dat. sg.: ‘to him’, “for him’. U TOs, aUTT, AVTO.
aVOyKT, T), nom. sg. ‘necessity’, ‘compulsion’.

HETO prep. with accus.: ‘after’.

TouTo neuter demostr. pron. accus. sg.: ‘this’. oUTos, auTT, TOUTO.

To neuter definite article that qualifies €18os.

IrmrokevTaipcov masc. n. gen. plural: ‘of Centaurs’. 1mrmokévtaupos.

g180s neuter n. accus. sg.: ‘form’, ‘appearance’, ‘shape’.

TO TV ImmokevTaupaov €180s ‘the appearance of Centaurs’.

¢mavopBoloBai present infinitive middle: ‘to amend’, ‘to correct’. émavopBoco.
aUTG avaykT ... émavopBoloban literally ‘there is for him the necessity to amend’,
i.e. *he must amend’. (aUTE can be classified as the ‘dative of advantage or
disadvantage’ (Smyth).)

avbis adv.: ‘again’, ‘in turn’, ‘hereafter’.

kol o0Bis ‘and again’.

To stands for To €i8os.

Ths Xiualpas genitive: ‘of the Chimaera’. Xipoipa.

TO Ths Xiyalpas: ‘the appearance of the Chimaera’.

kol ... 8¢ ‘and ... also’, ‘and ... moreover’.

e¢mppel pres. indic. act. 3" pers. sg.: ‘flow in besides’, ‘keep on flowing’. £mppEw.
kol emippel 8¢ ‘Here kol emphasizes the important intervening word [emippet], while
8¢ [‘and’] connects’ (Smyth).

oxAos, 0 nom. sing.: ‘crowd’, ‘throng’, ‘multitude’, ‘mass’.

ToloUTWV a correlative pronoun, gen. pl.: ‘of such’. ToloUTos, TOIXUTH, TOIOUTO,
(in Attic also TolouTOV).

Fopyovewv gen. pl. Mopyw, 7.

TTnyaocwv gen. pl. Tifyaocos, o.

oxAos TolouTtwv MNopyovawv kai TTnyoocwvy ‘a throng of such Gorgons and
Pegasuses’.

kol ‘and’.

aAAcov indef. pron. gen. pl.: ‘another’, ‘other’. dAAos, &AAn, aAo.

aunXavev noun gen. pl.: ‘of monsters’.



Tr)\ﬁen noun nom. pl.: ‘multitudes’, ‘masses’, ‘quantities’. TARfos, €os, TO.

Te KO(l ‘and’, ‘serves to unite complernents both similars and opposites’ (Smyth)
aTOTIO nom. pl ‘bemgs out of the way’, ‘absurdities’, smgulantles aTomla, 1.
TANON Te kol aTomion ‘quantities and absurdities of appearance’.

TepaToAOywV adj. gen. pl.: ‘monstrous’, ‘marvellous’, ‘portentous’. TEPATONOYOS.
TV indef. pron. gen. pl.: ‘some’. Tis, TI.

dUcEV gen. pl.: ‘natures’, ‘beings’. puaois, 1.

GTOTION TEPATOAGY WOV TIVAV pUCECOV “strange forms of some monstrous natures’.
alls fem. relative pron. dat. plural: ‘which’, ‘whom’. 0s, n, . It refers to q)uoslg in
the preceding clause. ‘The dative proper denotes that to WhICh or for which something
is or is done’ (Smyth).

g1= €l conjunction: ‘if’. It is accented with the acute accent because it precedes an
enclltlc (mdef pronoun TIs).

OITTIOTEOV masc. pres. part. nom. sg.: ‘disbelieving’. amoTEW.

mpooPIRG& Attic future indicative active, 3 pers. sg.: causal ‘make to resemble’,
‘reduce to’. mpoofiBalw, Att. future TpoofiB.

ElKOS‘ neuter noun accus. sg.: ‘likelihood’, ‘probability’. EIKOS, OTOS‘, TO.

KOTO TO £1kOs ‘according to probability’.

£KOOTOV neuter pron. accus. sg.: ‘each’. EKaGTOS, -1, -OV.

als €l TIS OMOoTAY TPooRIRA KaTa TO elkos EkaaTov ‘if one, disbelieving them,
reduces each into accordance with probability’.

aTe causal: ‘inasmuch as’, ‘seeing that’. ‘“With participles of cause [ xpcouevos in our
case] inasmuch as states the cause as a fact on the authority of the speaker or writer’
(Smyth).

aypou(w adj. dat. sg.: ‘rustic’, ‘boorish’. aypoikos, ov.

Tl indef. pronoun dat. sg.: ‘some’

oo¢ia dat. sg.: ‘by wisdom’, ‘with wisdom’. codia, 1.

xpwusvog present middle part1c1ple nom. sg.: ‘using’. XPOOHaI, XPXwW.

OTE OYPOIK® TIVI 004)10( xpoouevog seemg that he is using some kind of boorish
wisdom’. The dative aypolke Tivi codla is instrumental. “The Greek dative, as the
representative of the lost instrumental case, denotes that by which or with which an
action is done or accompanied ... The dative denotes instrument or means, manner,
and cause.’ (Smyth).

ToANs adj. gen. sg.: ‘much’, ‘of great quantity’. ToAUs, TOAAT], TOAU.

aUTE pron. dat. sg.: ‘to him’, ‘for him’. a0 TOs, oUTH, AUTO.

OxOMfs gen. sg.: ‘leisure’. GXOAN, 1.

Serjoet 3" pers. fut. indic. act.: ‘will be lacking’, ‘will be needed’.

aUTe Senoe! literally ‘there will be for him a great need of’; Serjoet is impersonal.
The English uses a personal construction: ‘he will be lacking’, ‘he will be in need of’.
The genitive ToAANs oxoAns ‘a lot of leisure’, dependent on the verb Seroet, says
what it is that such a man will be in need of.

Rowe translates: ‘But, Phaedrus, while I think such explanations attractive in other
respects, they belong in my view to an over-clever and laborious person who is not
altogether fortunate; just because after that he must set the shape of the Centaurs to
rights, and again that of the Chimaera, and a mob of such things — Gorgons and
Pegasuses — and strange hordes of other intractable and portentous kinds of creatures
flock in on him; if someone is sceptical about these, and tries to reduce each to what is
likely, with his boorish kind of expertise, he’ll need a good deal of leisure.’



8. epol 8¢ TPOs aUTa OUSAUGS EGTI GXOAT" TO 8¢ ATiov, & diAe, TouTou TOSE.
guol 1% pers. personal pron. dat. sg.: ‘to me’, ‘for me’. £yco.

8¢ adversative: ‘but’.

TPOs prep. with accus.: “for’, ‘in relation to’.

a0 T neuter pron. accus. pl.: ‘those things’; referring to the rationalizations of myths
and mythical beings previously spoken of.

oUSapGs adv.: “in no way’, ‘in no wise’.

¢oTi pres. indic. 3" pers. sg.: ‘is’. eiut; enclitic.

guol 8¢ TPOs oUTa oUSaPS ECTI oxoAn literally: ‘for me there is no leisure
concerning such things at all’, that is ‘I have no leisure for such things at all’. ‘Dative
of the possessor. — The person for whom the thing exists [or for whom such
possession is denied, as here] is put in the dative with elvai [‘to be’] ... The dative of
the possessor denotes that something is at the disposal of a person or has fallen to his
share temporarily.” (Smyth). Socrates rectifies the temporality inherent in ‘the dative
of the possessor’ by oUSaudds ‘no wise’, “not at all’.

To neuter def. art. nom. sg.

65 copulatlve |mply|ng a causal connection.

aTIOoV, TO: ‘cause’.

d1Ae vocative: “friend’. d1Aos, o

TouTou neuter dem. pron. gen. sg.: ‘of this’. It ‘looks backward’, referring to
Socrates’ lack of leisure, of which he has spoken. oUTos, aUTH, TOUTO.

To8e neuter dem. pron. nom. sg.: ‘this’. It ‘looks forward’ to the explanation Socrates
is about to give; ‘it indicates something immediately to come’ (L&S). 08¢, 18¢, TOSe.
‘When, of two things, one precedes and another follows, 08¢ properly refers to what
follows, oUTos to what precedes’ (L&S).

Rowe translates: ‘For myself, in no way do I have leisure for these things, and the
reason for it, my friend, is this.’

9. ou 6uv0(uou o KO(TO( TO As)\d)lkov ypauua yvcoval EHOUTOV" yeAGIov 8T Lol
dolVETAL TOUTO ETI OYVOOUVTO TG GAAOTPIO OKOTTEV.

Suvapa pres. indic. 1% pers. sg.: ‘I can’, ‘I am able’.

T enclitic particle: ‘up to this time’, ‘yet’.

ou Suvapat e I can’t as yet’. SUvauan has an additional accent on the ultima (the
last syllable) for it is followed by an enclitic, the unaccented meo. ‘Since an enclitic
forms a part of the preceding word, the writing avBtpwmos Tis [in our case Suvapan
] would violate the rule that no word can be accented on a syllable before the
antepenult’ [the antepenult is the third syllable from the end of the word] (Smyth).
KoTo prep. with accus.: ‘in accordance with’, ‘according to’.

AeAdikov neuter adjective accus. sg.: ‘Delphic’, ‘at Delphi’.

YPOUUQ, TO accus.: ‘inscription’.

kata To AeAdikov ypopua ‘according to the inscription at Delphi’.

yvvat aor. inf. act.: ‘to know’.

eucuTov reflexive pronoun of 1% person accus. sg.: ‘myself’.

yehotov nom. sg.: ‘ridiculous’, ‘ludicrous’, ‘absurd’. yelotos, -a, -ov.

81 emphasizes the preceding word.

pot enclitic personal pronoun dative 1% pers. sg.: ‘to me’.

daiveTan pres. indic. middle, passive in meaning, 3" pers. sg.: ‘appears to be’,
‘seems’. dpoaivopat, Gaived.

yehotov 81 pot daiveTan ‘it seems ridiculous to me’.



ToUTO accus.: ‘this’.

£T1 adv. of time: ‘yet’, “still’.

oryVooUVTO masc. pres. part. accus. sg.: ‘not knowing’, ‘being ignorant’.

TOUTO ETI aryvoouvTa ‘being still ignorant concerning this’. This participial clause in
the accusative serves as a subject to the infinitive okomeiv. ‘The subject of the
infinitive is in the accusative’ (Smyth).

aAAoTpia neut. adj. accus. pl.: ‘not one’s own’, ‘strange’, ‘foreign’.

okoTelv pres. inf. act.: ‘to contemplate’, ‘to investigate’. okOTECD.

Rowe translates: ‘I am not yet capable, in accordance with the Delphic inscription, of
“knowing myself”; it therefore seems absurd to me that while I am still ignorant of
this subject I should inquire into things which do not belong to me.’

10. obev 81 xaipev eaoag TO(UTO( Trsleousvos 58 (A voutCousvw mepl O(UTCOV o
vuvdn) EAeyov, OKOTIG oU TO(UTO( 00\)\ EUOUTOV, E1TE Tl enplov ov Tuy)(owco
Tuq)o.wog Tro)\urr)\OKcoTspov KO(l ua)\)\ov Esteuuusvov EITE nuspcoTspov TE Kol
amAoucTepov oo, Belas TIvos kal aTUPOU HOIPOS GUCEL HETEXOV.

oBev adv.: “‘whence’, ‘for which reason’, ‘for what reason’.

&1 emphasizes the preceding word.

Xolpetv pres. inf. act.: ‘to rejoice’, “to be glad’. xaipcw. But in the phrase éav
Xolpewv Tva [as here xaipetv excas TaUTa] ‘to dismiss from one’s mind’, ‘put
away’ ‘renounce’ (L&S).

anag aor. part. act. nom. sg.: ‘having dismissed’, ‘having let alone’. £0co.

TouTo heuter demonstr. pron. accus. pl.: ‘these things’, that is myths and mythical
creatures, not the attempts to rationalize them, as becomes clear from the next clause.
me100uevos pres. part. middle nom. sg.: ‘believing’, ‘complying with’. meifoua,
meibco.

8¢ ‘and’. “‘Copulative 8¢ marks transition, and is the ordinary particle used in
connecting successive clauses or sentences which add something new or different, but
not opposed, to what precedes.’ (Smyth).

T vopilopgva pres. part. mid. dat. sg., substantive: ‘that which is customary’. To
vouiLopevov, vouilo.

me1Bopevos Ty vouilopeve ‘believing in that which is customary’. meibecbai Tivt
‘believe’, ‘trust in” (L&S).

mep! prep. with gen.: ‘about’, ‘concerning’, ‘in regard to’.

aU TV neuter pron. gen. pl.: ‘these [things]’.

TMePl aUTAQV ‘about these’, referring to myths and mythical creatures, of which he
spoke before, and to which he referred with Tauta in the preceding clause.

o neuter relative pronoun accus. sig. ‘what’, “‘which’. os, 1}, 0

vuvdn adv.: ‘now’, ‘just now’.

eAeyov imperfect active: ‘I said’, ‘I was saying’.

o vuvdn EAeyov ‘as I was saying just now’.

okoT pres. ind. act. 1%, pers. sg.: ‘I investigate’ ‘I examine’, ‘I look into’.
uncontracted (as it stands in dictionaries) okomec.

OKOTI® oU TauTar GAN epauTov ‘I investigate - not these things - but myself .
el Te a disjunctive particle. eiTe ... eiTe “whether ... or

T1 enclitic neuter indef. pron. nom. sg. ‘some’.

fnplov, TO: ‘beast’.

OV neuter pres. part. nom. sg.: ‘being’. lul.

Tuyxova pres. indic. act. 1%, pers. sg.: ‘T happen to be’.
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Tudcvos gen.: “Typhon’. ‘Typhon (or Typhoeus) was a hundred-headed dragon,
with arms and legs to match, who was the last obstacle between Zeus and the kingship
of the gods (Hesiod, Theogony 820 ff.)’ (Christopher Rowe ad loc.). Liddell & Scott
under Tudcov: ‘Taken in jest as the personification of Tupos P1230a,” and under
TUdos: ‘delusion’, ‘nonsense’, ‘humbug’, ‘vanity’, ‘arrogance’.

moAuTAokdTepov Neuter adj. comparative nom. sg.: “more complicated’, ‘more
crafty’, ‘more tortuous’. TOAUTTAOKOS, -OV.

uoAAov adv. comparative: ‘more’.

¢ mTeBUpPEVoV participle perfect middle: “furious’. emTUdopat. Hackforth
translates: ‘puffed up’ and notes: ‘Socrates connects the name of this hundred-headed
monster with the verb TU¢co, to smoke, and perhaps also with the noun Tugos, vanity,
humbug.’

The comparatives moAumAokcdTepov and uaAhov emiTeBupuevov take the genitive of
comparison: 7ugcovos ToAUTAOKWTEPOV Kol uGAAov emiTeBUpHEVOY ‘more
complicated and more vain than Typhon’.

T1 Bnplov ov Tudcdvos moAuTAokedITepov kal paAAov emTeBuppeEvoy ‘some kind
of beast that is [ov] more complicated and more vain than Typhon’. The participle ov
has functions as a copula.

TUEPCITEPOV neuter adj. in comparative, nom. sg.: “more tame’, ‘more civilized’,
‘more gentle’. uEPOS, -OV.

Te kal: ‘and’, ‘serves to unite complements, both similars and opposites’ (Smyth).
aTAoUcTepov neuter adj. in comparative, nom. sg.: ‘more simple’. aAGOS, -], -OV.
Ccdov, TO: ‘living being’.

Belas fem. adj. gen. sg.: “divine’. Belos, -a, -ov.

aTudou fem. adj. gen. sg.: ‘not puffed up’, “not vain’.

uoipag fem. n. gen. sg.: ‘one’s portion in life’, ‘lot’ destmy Holpa, -as.

q)uom dat. sg. (instrumental dative): ‘by nature’. q)uols M.

uETgxov neuter present participle nom. sg. ‘participating in’, ‘partaking of’, ‘sharing’.
METEX .

Ccdov Belas Tvos kol aTudou Hoipas GUCEL HETEXOV ‘a living being that
participates by nature in some lot that is divine and not vain’.

Rowe translates: ‘So then saying goodbye to these things, and believing what is
commonly thought about them, I inquire — as | said just now — not into these but into
myself, to see whether | am actually a beast more complex and more violent than
Typhon, or both a tamer and a simpler creature, sharing some divine and un-Typhonic
portion by nature.’

11. O(TO(p, o eTolpe, peTaEU TV Aoywv, Gp' ou TSt fv To Sevdpov ¢ oTep
T]YES T]UO(S ;

aTap ‘is an adversative conjunction commonly used to introduce a strong or
surprising contrast (but, but yet, however)... It is often used in lively questions’
(Smyth).

ETo(lpe vocative: ‘friend’. ETalpos, O

ueto€u adverb: ‘between’.

Aoywv gen. pl. ‘words’, ‘speeches’. A\oyos, O

peTaEU TAV Aoywv ‘to interrupt our discussion’.

dp = Gpo interrogative particle ‘it simply marks the question, the nature of which is
determined by the context’ (L&S).
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To8e neuter demonstr. pron. nom. sg.: ‘this’. 08¢, 8¢, Tode. ‘0S¢ refers to what is
present, to what can be seen’ (L&S).

fiv imperfect 3" pers. sg.: ‘was’. eipi. The verb is in imperfect for it refers to the time
in the past when Phaedrus was pointing at the tree as their destination, at 229a8.
Sevdpov, TO ‘tree’.

¢ = el prep. with accus.: local, of the goal ‘to’, ‘before’, “into the presence of’. £l
suffers elision, i.e. loses its end syllable before a word that begins with a vowel, its
is aspirated, i.e. changed into ¢, because the vowel that follows is aspirated: omep.
omep neuter relative pronoun: ‘the very thing which’. comep, nmep, omep. ‘“The
enclitic particle —rep may be added to a relative pronoun to emphasize the connection
between the relative and its antecedent’ (Smyth).

fiyes imperfect 2" pers. sg.: ‘led’. dyco.

nuds personal pronoun of 1% pers. accusative pl.: ‘us’. Nuels, £yad.

Rowe translates: ‘But, my friend, to interrupt our conversation (logoi), wasn’t this the
tree you were taking us to?’

12. TouTo pEV OUV OUTO.

TouTo neuter demonstr. pron.: ‘this’.

eV ol ‘certainly in fact’. “The compound force of pev odv is seen in affirmations; as
in replies’ (Smyth, referring to Phaedrus 230a, i.e. to our place, as a typical case of
such usage: TouTo HEv ouv aUTO To be sure this is it.)

aUTO the intensive pronoun, neuter, nom. sg. ‘it’, ‘itself’. aUTOs, oUTH, AVTO.

Rowe translates: ‘The very one.’



